5) Robert Bosch Elektronika Kft.
Robert Bosch tt 2

Sender VATID HU26951542

hd ET
g

hie447nan

3000 HATVAN .
HU Hungary if queries please specify customer and delivernate no. 3) —Um—_<mﬂ< note no 3117090 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR {Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver hote 4) Dispatchdate
MR rt B h H
)Robert Bosch Gmb 1000911829 0091024089 |UJ 10.07.2023
Ko . ion | ; ; Creationda”
_ _ Delivery/installation is made by properly reservation according T :
Robert-Bosch m.m_. atz 1 : to our conditions, which undertie the contractual relationship. [o) Freiont 7) Delivery 07.07 &c 23
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| [Waggon | |Carrier iy
v . ud
10) Your sign 1) Your Order No. Date | 16) additional data customer 17) Dispatch place Frout_||Vehioioreign O
E ehic. own
550004530301  02.03.2023 cHub Post 25557289
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22} Dispatch sign 23) Total weight kg 24
truck collect. load Free Carrier 3 PAL gross 342,0 et 1969
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  [Partnumber customer 29} Description of delivery 30) Quantity 40} Recelver notes
Quty.(Is) +/- Notes
1 0260.001.083 Vv03 |2510261631 EL Control Unit;aTCU-2-9. 192
\.r Vs Qm:%\
oy
WOJNW aﬁ \N\N,D— @oems\mw iy
7 L b
KUEHNE+NAGEL s ooz 38
ACCETTAZIONE MERCE . 74 W Mty Sty
Quantita dichiarata; - v \w\ﬁ - 9 \% ao\%x_\.
Quantita effettiva: D~ \N m@.\u\. m;\QN i N%
Tipo Imballaggio: W @ 7 Qo Cop,y ,.
Quantjta iwballi: Uy, 74
Confofrmita allg schede %m&m 0 @E \\NWQQQ\.T@ oy
Data an v
Firma *.f |.~ \N\\W QN.\ 3%
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44} Quality m:mnrsﬂmmqmuo: 45) Receiver 46) Invoice check
[Receiver notes Date
Name
bzw Nr
BVE13384




cHUB/20231014806 4.példany

1 Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elektronikai Kft.
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L
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarazasra eltéré megallapodas esetén Is a Nemzetkdzl Arufuvarozasi egyezimény
(CMR) rendalkezésel az irényadék.
‘This Camige Is subject, natwithstanding any clause to the contrary to the Convention
on the Cantract for the International Carrige of Goods by Road {CMR)
Diesa Baférderung unterliegt irotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestmmungen
des Ubereinkammens Ober den Befardemingsvertrag Im Intemationalen Slrassengl-
tarvarkehr (CMR)

2 Atvevs (Név, cim, orszdg) Consignee (Name, address, country)
Empfénger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozod (Név, cim, orszag)
Carrier (Name, address, country)
Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)
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Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4

70026 Modugno (BA)

ITALY

AUTODANA GROUP srL

J01/294/2006 ; RO 18517832
Sebes, Str, Ciocérliel, Nr.g
Jud ALBA - ROMANIA

1-15 und 21+22 auszufilllen unter der Veraniwortun

Az dru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Piace, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovébbi fuvarozok (Név, cim, orszag)
Successive camiers {Name, address, country}
Nachfolgende Frachtflihrer (Name, Anschrift, Land)
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helység / place / Od Moduano (BA)

orszag / country / Land ITALY

Az aru atvételének helye és idpontia (helység, orszag, idépont)
4 Placs and date of taking aver of the gaods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

helység / place / Or

Afuvarozo fenntartasai és bejegyzései
Carrier's reservations and observations
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Hatvan Varbehalte und Bemerkungen der Frachffitrer
orszag / country / Land HUNGARY
idBpont/ date 7 Datum 20230712
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